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DopMUPYIOIIHECH UAUOMBI AHIJIMICKOI0 A3bIKA B
CIIOPTUBHOHU peKjiame

Annomauusn. B cratbe aHAIM3UPYIOTCS CYIIECTBYIONIUE B SI3bIKO3HAHWU TOYKH 3PCHHS Ha CTa-
Tyc uauoma. IIpUBOASTCS MHEHHS OTEUECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, 3aHUMAIOUINXCA H3Y4YCHHUEM
(dpa3eosoruu PycCKOrO W aHTJIMKHCKOTO S3BIKOB. B paboTe BBICKa3bIBaeTCsS COOCTBEHHAs TOYKA
3peHusl Ha OMpeJIeIICHUE UIMOMBI i Ha €€ COOTHECEHHE C APYTUMHU (Ppa3eoIOorHuecKUMH eIUHH-
namu. JlaeTcs XapakTepHCTHKAa MIUOMBI M OCBemIaeTcs ee¢ (DyHKIMOHAJIbHAS 3HAYUMOCTh. Ha
MpUMepEe AHTJIOSA3BIYHBIX CIIOPTUBHBIX PEKIAMHBIX TEKCTOB BBISCHSETCS MPOLECC CO3TaHUs
(hOPMUPYIOIMUXCSI UAMOM M UX 3HAYMMOCTD JIUISl BOCIIPHSTHS PEKIIAMHOTO TeKCTa. B pe3ynbrarte
00OCHOBBIBAETCS UI€S O TOM, UTO B PEKJIAMHBIX TEKCTaX UMEET MECTO MPOIIECC aKTUBHOTO op-
MUPOBAHUS HOBBIX UJIMOM, KOTOPBIE MOTYT CTaTh MOJHONPABHBIMU UMOMAaMHU SI3bIKA.
Kniouesvie cnosa: unuoma, craryc, 3HAYMMOCTh, (OPMHUPOBAaHME, CIOPTUBHAS peKIiaMma,
AHTJIMMUCKUH SI3BIK.
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Emerging idioms of the English language in sports
advertising

Abstract. The article analyzes the existing points of view in linguistics on the status of an idiom.
The opinions of Russian linguists who study the phraseology of Russian and English languages
are given. The paper expresses its own point of view on the definition of an idiom and on its cor-
relation with other phraseological units. A characteristic of the idiom is given and its functional
significance is highlighted. Using the example of English-language sports advertising texts, the
process of creating emerging idioms and their significance for the perception of the advertising
text is clarified. As a result, the idea is substantiated that in advertising texts there is a process of
active formation of new idioms that can become full-fledged idioms of the language.

Key words: idiom, status, significance, formation, sports advertising, English.

http://naukavestnik.ru/



"'ymMaHUTapHbIN Hay4YHbI BeCTHUK. 2025. Nel

189

3bIK — 3TO HE TOJBKO CHCTEMA 3Ha-

KOB, HO M JKUBOW, AMHAMHYHO pa3-

BHUBAIOIMICA OpPraHu3M, KOTOPBIN
HEPa3pbIBHO CBSI3aH C KyJbTYpOH U MBbIIILJIE-
HUeM Hapoaa. OJHUM M3 HHTEPECHEHIIMNX
acIeKTOB s3bIKa SBIAIOTCA (hpa3eosnoruye-
CKHE€ €MHMIIBI, CPEAN KOTOPHIX 0c000€ Me-
CTO 3aHUMAIOT UAMOMBI. MIUMOMBI, Kak
YCTOMUYHMBBIE CJIOBOCOYETAaHUS C IIEPEHOC-
HbIM 3HAU€HHUEM, MIPAIOT Ba)XKHYIO POJb B
A3bIKe, OOoramas ero BBIPA3UTEIBHOCTh U
MHOI'03HaYHOCTb. AKTYyaJbHOCTb Ipejyiara-
€MOro MCCJIEIOBaHUSl 3aKJIIOYAeTCs B TOM,
YTO B JIMHI'BUCTUKE B HEJOCTATOYHOU CTe-
IIEHU M3Y4YEH IMPOILECC CO3JaHMUSI HOBBIX
UAMOM B si3bIKe. B 310l crathe Oyzmer pac-
CMOTPEHO IMOHSATHE UINOMBI, €€ (PYHKIUH B
A3bIKE U KYJIBTYpE, a TaKXKe BIUsSHUE 3apUK-
CUPOBAaHHOM HMJMOMAaTHKU Ha IPOLECC CO-
30aHus. (OPMHUPYIOLIUXCS HIUOM B CIOp-
TUBHOM pEKJIaMHOM Tekcre. Matepuanom
JUIS MCCIIEIOBAHUS TTOCITYKWIN TIPUMEPHI U3
aHIJIOA3BIYHOM  CHOPTMBHOM  peKjaMsl,
UMEIOIIEH MECTO B MHTEpHETe, U (pa3eoio-
TMYECKHE CIIOBApU AHIVIMHCKOTO s3blka. B
X0JIe UCCIEeI0OBAaHUS NMPUMEHSUIUCH CIIEYIO-
IIM€ METOJbI: aHallu3, CUHTE3, CPABHEHUE U
00o0mieHue.

WNnnoma — 3T0 yCTOMUMBOE BBIpAKEHUE,
CMBICII KOTOPOI'O HE MOKET OBbITh BBIBEJIECH
13 3HAYEHUH OTAEIBHBIX CIIOB, BXOIAIINX B
ero cocra. CyIlecTByeT HECKOJIbKO Xapak-
TEPUCTHUK, KOTOPBIE BBIACIAIOT HANOMBI
cpenu Ipyrux Gpa3eosornyecKux eIMHHUIIL;

1. YcToNH4MBOCTb: HWAMOMBI  SIBIISIOTCS
YCTOMYMBBIMU COYETAHUSIMU CJIOB, KOTOpBIE
HE U3MEHSIOTCS IIPYU UCIIOJIb30BAHUN.

2. [lepeHOCHOE 3HaueHHWE: 3HAYCHHE
UIVOMBI OTIMYAETCS OT 3HAUEHUN BXOIS-
IIMX B HEE CJIOB, YTO JIeJaeT UX TPYAHBIMU
JUIsl IEPEBOJIA.

3. KynprypHas cnennuIHOCTh: HIIHO-
MBIl HacTO OTPaKalOT KYyJIbTYpHBIE M HCTO-
pUYECKHE pealuH Hapoja, 4To JeNaeT HuX
3HAUYUMBIMHM JJI1 HMJAEHTUYHOCTH JIEKCHUYe-
CKOM CHCTEMBI SI3bIKA.

A.B. KyHMH, pOCCHUICKHH JEKCUKO-
rpad, TMHTBUCT U aBTOP MHOXECTBa padoT,
MOCBSIIEHHBIX SA3bIKY U KYJIbTYpE, paccMar-
pUBAaE€T MJIMOMBI KAaK YHHUKAJIbHBIA aCHEKT
A3bIKa, KOTOPBIA OTpPa)kaeT HE TOJBKO Irpam-

MaTHYECKHE M JIEKCUYECKHE OCOOEHHOCTH,
HO U KyJbTYpHBIE KOHTEKCTHI. JIMHIBHCT
[OJYEPKUBAET, YTO HAMOMBI YacTO Ipen-
CTaBIISIIOT cO00M "s3BIKOBYIO MeTadopy'", B
KOTOPOH 3aKJIFOYEHBbl UCTOPUYECKUE, KYJIb-
TYpHBIE WU COI[MAJIbHbIE KOHTEKCTHI [5].

S3pIKOBET OTMEYAET, YTO MIUOMBI MO-
I'yT BApbUPOBATHCSA B 3aBUCUMOCTH OT PEru-
OHa M COLMAIBHOIO CTaTyca HOCUTENEH
A3bIKa. JTO JieNlaeT UX M3y4eHHEe OCOOEHHO
MHTEPECHBIM — OHU CTaHOBATCS CBOEOOpas-
HbIMM MapKepaMu KyJIbTypbl U HCTOPHH.
Kpome Toro, aBTOp paccmarpuBaeT BOIPOC
0 TOM, KaK UJAUOMbI (YHKLHOHUPYIOT B IO-
BCEJIHEBHOW peuM M jureparype. Mnuomsl
MOTYT J100aBJISATh KOJOPUT WU BbIpa3UTEIb-
HOCTb, IIOMOTaTh YCTaHaBIMBAaThb 3MOLMO-
HaJIbHBIA KOHTAKT MEXKIY TOBOPSILKMH.
OpnHaKko MCHOJIB30BAaHUE UAUOM TpeOyeT OT
TOBOPSIILIETO XOPOILIEr0 3HAaHUS S3blKa U
KOHTEKCTa, MOCKOJIbKY HENpaBUIbHOE MpPU-
MEHEHUE MOXKET IPHUBECTH K HEAONOHMMa-
HHUIO.

Takum oOpa3oMm, ¢ Touku 3peHus A.B.
KyHuHa, nauoMsl — 3TO HE NPOCTO SI3BIKO-
BBIE KYpPbE3bl, & BAKHBII 3JIEMEHT, KOTOPBII
CBSI3BIBAET SI3BIK, KYJIBTYPY U obmiecTBo. Mx
M3y4YEHUE MOMOTaeT HE TOJBKO JIydlle IO-
HATH S3bIK, HO U INIyOXe OCO3HaTh KYJbTY-
Py, B KOTOPOH 3TOT SA3BIK KUBET [5].

B.H. Tenus, pocCUiCKUN JIUHIBUCT U
HCCIIeI0BaTeNb, U3BECTHBIH CBOMMHU pabo-
TaMH B 00JIACTM MPAKTUYECKOM IpaMOTHO-
CTH ¥ (QYHKIMOHAJIBHOU JIEKCUKOJIOTHH,
ocoboe BHUMaHUE yJIenseT HIUOMaM —
yCTOMYMBBIM (hpa3zaM, KOTOpbIE HE TOJIBKO
o0oraImaroT A3bIK, HO U CIIy)KaT OTpaKeHU-
€M KYJIbTYPHBIX U COIMAJIbHBIX peanuit [7].
W amoMel pecTaBisioT coO0l MHTEPECHBIN
U CIIOKHBIN 31eMeHT si3bika. OHu opmu-
pYIOTCS KaK pe3ynbTaT UCTOPUYECKOTO pas-
BUTHS SI3bIKa U 4aCTO OCHOBaHbI Ha MeTado-
pax, KOTOpbIe MOTYT OBITh MOHSATHBI TOJIBKO
HOCHTEJISIM JIAaHHOTO SI3bIKA WIIA KYJbTYPBI.

B.B. BuHorpanos, BbIJAIOIIMUICA pPYC-
CKUM JIMHTBUCT U OJMH M3 OCHOBOIIOJIOKHHU-
KOB Hayku o (ppazeonoruu [3] mpemioxui
kiaccudukanuo (ppazeosoru3smMoB, KOTopas
OCHOBBIBAJIACh HAa HUX CEMAHTUYECKUX U
CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTSIX. OH BBIIEISI
HECKOJIBKO KaTeropuil, Cpeiu KOTOPHIX:
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1. UnroMbl — 3TO YCTONYMBBIE BbIpa-
KEHUs, 3HAYEHUE KOTOPHIX HEBO3MOKHO
BBIBECTU M3 3HAYEHUN OTACJIBHBIX CJIOB.
Hampumep, BblpakeHHE «I€3Th W3 KOXKH
BOH» O3HayaeT MpWiIaratb Ype3MepHbIE
YCUJIMS, @ CaMO BBIPAXKEHHUE HE PACKPBIBAET
3TOTO CMbICTIA.

2. dpazeonoruyecKkue €IUHCTBA — BBI-
paXEHHs, B KOTOPBIX OOpa3HOE 3HAYCHHE
MIPUCYTCTBYET, HO MOXHO TaK)XX€ BBIICIUTH
OykBasibHOE 3HaueHue. K mpumepy, «maTh
OTIIOP» — 3/1€Ch MOXHO IOHATh, YTO pEYb
UJET O MPOTUBOJEHCTBUU, HO 00pa3, KOTO-
PBIil 3TO BBI3BIBAET, TOKE UMEET 3HAUCHHUE.

3. ®pazeosornuecKue COYeTaHus — 3TO
0osee CBOOOJHBIE BBIPAKEHUS, B KOTOPBIX
HET SIPKO BBIpaXCHHOW 0Opa3HOCTH, U OHU
MOTYT COXpPaHATh CBOK CEMaHTUKY Ha
YPOBHE OTIENBHBIX CJIOB. Takue codeTaHus
4acTO MOT'YT U3MEHSTHCS B 3aBUCUMOCTU OT
KOHTEKCTA.

4. ®pazeonornueckue aHTOHUMBI — 3TO
napel YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHUH, KOTOPbIE
MIPOTUBOIIOCTABIICHBI JIPYT APYTY, HaIpu-
Mep, «3HaTh, KaK CBOM IISATh NaJIbIEB» U «HE
3HaTh, UTO JICJIATHY.

B.B. BuHOrpagoB takxe noadyepKuBall
BOKHOCTh (Dpa3eooOTUUeCKUX €IUHUIl B
SI3bIKE€ KaK Cpe/CTBa Mepeaadu KyJlabTyphl U
onbiTa Hapoaa. OH oTMeydall, 4To Gpa3eoio-
TU3MBI HE TOJIBKO 00OTamiaroT pedb, HO U
CIIyaT WHIUKATOPOM HCTOPHUYECKUX U CO-
[UATBHBIX U3MEHEeHUI B o01ecTBe [3].

AWM. CMUpHULKUNA, W3BECTHBIN OTeye-
CTBEHHBI JIMHIBUCT U aBTOP MHOYKECTBA
TPYZIOB TIO aHTJIMICKOMY SI3BIKY, B TOM UHC-
Je MO0 TeME€ HWJIMOMATUKH, MOJYEPKUBAET
BOKHOCTh HJMOM KaK JJIEMEHTAPHBIX €1-
HUII SI3bIKA, OTPAXKAIOIIUX YHUKAIbHBIE ac-
MEKTHl KYJIBTYPhl M MBIIUICHUS HOCUTENCH
s3pika. Mouoma, cornacno AWM. CmupHuil-
KOMY, MIPEACTABIISIET COOON yCTONYMBOE BbBI-
paxkeHue, KOTOpoe NpH Iepenaye He UMEeeT
BO3MOKHOCTH OBITh MIOHATHIM Yepe3 MPsIMOit
MepeBO] WM aHAJIU3 COCTaBISAIONIMX €ro
CJIOB.

AN. CMUpHULIKUI aKUEHTUPYET BHU-
MaHH€ Ha TOM, YTO HIAMOMBI 4acTo (Hopmu-
PYIOTCSL HA OCHOBE HMCTOPUYECKUX U KYJb-
TYpPHBIX (PAaKTOPOB, UTO JA€TAeT UX BAXKHBIMU

MapKepaMH UICHTUYHOCTH U 0COOEHHOCTEH
A3bIKa. VIIMOMBI ClTy’KaT OTpakeHUEM KYJIb-
TYpPHBIX TPaIULM U O0BIYaeB, IIOMOTras Ie-
penaTth cnenuduueckue 3MOLUKM WIHA HJIEH,
KOTOpBIE CJIOKHO BBIPA3UTh B CTaHJApTHBIX
¢dpazax [6].

NccnenoBanus A.J. CmupHULIKOTO TTO-
Ka3bIBalOT, YTO IOHUMAaHHUE HIHOM HMEET
KIII04eBoe 3HaueHue s 3(PeKTuBHOM
KOMMYHHKaIMU. M3ydeHne nauoMaTuku He
TOJIbKO O0OOTaIaeT CIOBapHBIN 3amac, HO U
JlaeT BO3MOXKHOCTb IOTPY3UTHCS B SI3BIKO-
BYIO KYJbTYpy. MIIMOMBI CO3/1al0T >KHUBYIO,
HACBHIIIEHHYI0 PEYEBYI0 Cpeay U JeNaroT
oOmieHne Oojiee €CTECTBEHHBIM M BBIPa3u-
TEJIbHBIM.

B zaxmouenue, AWM. CmupHHLKHIA
[OTYEPKUBAET, YTO HJIUOMBI SIBJISIOTCS He-
3aMEHHUMBIM MHCTPYMEHTOM B f3BIKE, Uepe3
KOTOpBII NepetatoTcsi He TOJNIBKO CEeMaHTH-
Ka, HO U KYJbTYpHBIE KOJbI, CIOCOOCTBYIO-
mue 6osee riyOOKOMY NMOHUMAHUIO JOMU-
HUPYIOLIUX B 0011ecTBe uaeh u kiuiie [6].

AHIIIMHACKUNA A3BIK HE 3psI CUUTAETCs
«UAMOMATUYECKHM SI3BIKOM» — OH OYKBajb-
HO TEPErpyKEeH YCTOSIBIIMMHUCS BBIPAXKECHU-
SIMH, MHOTOUYHMCJIEHHBIMH ITOCJIOBULIAMHU, I10-
rOBOpKaMH, IMpHUCKa3kaMu U adopu3MaMH.
N3-3a TOrO, 4T0 UAMOMY HEBO3MOKHO IIEpE-
BECTU JIOCIIOBHO (TEpsAETCS CMBICI) YacTo
BO3HUKAIOT TPYIHOCTH I€pEeBOJa U IOHMU-
MaHUsl.

N nuomsel, Kak yHUKAJIbHBIE U YCTOWYH-
BbI€ CJIOBOCOYETAHUS C MEPEHOCHBIM 3Haue-
HUEM, UIPAIOT BAXKHYIO POJIb B SI3BIKE, BBI-
MOJIHSASE MHOXECTBO (yHKUMHA. OTH (PyHK-
I[N OXBATbIBAIOT HE TOJBKO ACHEKTHI BbIpaA-
3UTEIPHOCTH U CTUJIUCTHYECKON OKpacKH,
HO M KYJIbTYPHOE 3HAU€HHUE, a TaKKe Cpel-
CTBa YNPOIIEHUS KOMMYyHUKauuu. Pexmam-
Hbl€ TEKCTHl BBICTYNAIOT IIJIOJOTBOPHBIM
MaTepuaioM s (QOPMHPOBAHUS HOBBIX
UJMOM B SI3bIKE, BBINOJHSSA pa3Hble (DyHK-
nuu [1; 2].

OOparuMcst K aHanM3y yHoTpeOieHus
YCTOMUYMBBIX BBIPAXKEHUH B CIOPTHUBHBIX
pPEKIaMHBIX TEKCTAaX Ha AHTVIMICKOM SI3BIKE.
AHanu3 nNpuMepoB MoKa3aji, YTO OHU YacTo
HCIIOJIb3YIOTCSI B HaYaJle CaMOro TEKCTa, BbI-
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crynas JIEUTMOTHBOM IMPUBJICYCHUS BHUMA-
Hus yntatens. K npumepy:

Fear the Deer // Milwaukee BUCKS
Fear the Deer

The Fear the Deer collection is a must
have for any Bucks fan! Whether you're
cheering the Bucks on at a game or cheering
while watching the game at home, show off
your fandom and get your hands on Fear the
Deer merchandise! [8].

B sTom cIydac UMCCT MCCTO U3BJICUC-
HUE b 4YaCTU YCTOP'I‘IHBOFO BBIPpAXKCHUA
in fear and trembling [4], xoraa 3a ocHOBY
6epeTC$[ JIMIIb Ha4YaJlO0 BBIPAXXCHHA U CO3aa-
ercs coOcTBeHHOe BhIpaxkenue Fear the
Deer, o6nanaﬂ HOBBIM 3HA4YCHUCM, KOIrJga
nexkcema fear OCTaCTCdA, HO MPOAOJIKCHHUC
YK€ HHOC. Hoquy BBI6I/IpaeTC}I JICKCEMAa
Deer B pexname «Munyoku bakc» — amepu-
KaHCKON MpOoQeCcCHOHAIbHOW 0acKeTO0 -
HOM KOMaHJipl, Oazupyroieics B MUITyoKH.
3TO CBS3aHO C TCM, UYTO Ha rep6e KOMaH/bl
I/1306pa)KeH HMEHHO oJIeHb. U cama pPEKIaMa
C UCIOJIb30BaHUEM COOCTBEHHOI'O yCTONYHU-
BOI'O BBIPpAXKCHUS TOBOPUT O MOIIHU U CHIIC
ATOM KOMAaH/IbI.

[IpoananusupyeM mOSBIECHUE aHAJIO-
TUYHOI'O YCTOI\/'I‘II/IBOFO BBIPAXKCHUA B CIIOP-
TUBHOM aHIJIOSI3bIYHOM PEKIIaMe.

No Guts, No Glory// Motivational
Sports Messages "No Guts No Glory" — A
post that provides the most powerful no guts
no glory quotes to help you start taking
more risks and seizing the day [9].

Z[J'ISI cOo3gaHus 3TOro yCTOfI‘HIBOFO BbI-
PAXKCHUA B PCKIIAMHOM TCKCTC UCXOAAT U3
CYILIECTBYIOIIEH B cloBapHOM (HOHIE aH-
TIIUICKOTO s3bika uanoMsl be in glory [4].
I[J'IH cO3JaHusd HOBOT'O yCTOfI‘-IPIBOI‘O BbIpa-
’KEHUs B3sTa JIMIIG Jekcema glory B mocte, B
KOTOpOM C06paHBI CaMbI€ CHUJIBHBIC ITUTAThI

0 TOM, YTO HET CMEJOCTHU — HET CJIaBhbl, KO-
TOpbIE MOMOTYT CIIOPTCMEHAaM HauyaTh CBOU
MyTh K CJIaB€ 3a CYET MPOSIBICHUS MYXKe-
ctBa. U B 3TOM Cllydae co3/1aHHOE yCTONYH-
BOE€ BBIPAKEHHUE CTABUTCS B HAYajO TEKCTa
JUIsl TIPUBJICYCHUS] BHUMAHMS TOJIb30BaTe-
Jen.

B CcHOpTHBHBIX peKJIaMHBIX TEKCTaxX
aekcema glory MoXXeT akTHMBHO HAMTH CBOE
MPUMEHEHHUE U TPU CO3JaHUH UHBIX HOBBIX
YCTOMYMBBIX BbIpakeHHH. OOpartumcs K
aHaJIM3y IpuMepa.

Grit and Glory// Various Sport news
[10].

B nmanHom mpumepe 3a OCHOBY cO3]a-
HUSL HOBOTO BBIPQXEHHUS HCIONB3YyeTCS U
Jaekcema Qrit, mpuUCyTCTBYIOMIAs B HIAMOME
clear grit [4]. B pekiaMHOM TeKCTe HOBOE
BBIPAKEHHE CIIYKHUT CIOTAaHOM CIIOPTUBHOTO
KaHama Various Sport news B HHTEpHeETE,
MIPUBJIEKAass BHUMaHWE HOBBIX IOJIb30BATE-
JIeH-TFOOUTEIICH criopTa.

BriBOS.

CrnenoBaTenbHO, B CIIOPTUBHBIX aHTJIO-
SI3bIYHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTaX OCYLIECTBIIS-
€TCS MPOIECC CO3/IaHMSI HOBBIX YCTOWYUBBIX
BBIpQXXEHHH, HEe 3aQUKCUPOBAHHBIX BO (pa-
3€0JIOTUYECKUX  CIIOBapsiX  AHTJIMKACKOTO
S3bIKa B CBSA3M C TeM (paKTOM, YTO OHU MO-
I'yT CO BPEMEHEM WJIH OCTaThbCS B S3BIKE,
WM yUTH U3 ynoTtpebnenus. Ho takue BbI-
paXeHUsl CO3/A0T JONOJHUTEIBHBIN KOJIO-
PUT TEKCTa, C OJAHOW CTOPOHBI, & C JIPYroi
CTOPOHBI CBHJIETETLCTBYIOT O Pa3BUTHHU
S3bIKa, CIIOCOOHOTO CO3/1aBaTh HOBBIC WIU-
oMbl. 1 emie oAuH BaKHBIM MOMEHT 3aKJTIO-
YaeTcsi B TOM, YTO 3TH HOBBIE BBIPAKEHUS
CTaBATCS B HAyajo TEKCTa C IEJbI0 TPH-
BJIEYb CBOEH HEOOBIYHOCTHIO, WHOTJA 32
CYET WIPHl CJIOB BHUMAaHUE PEKJIAMHBIX
MOJIB30BaTENEN.
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